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Djalil a întors capul. 

Totul mergea bine. Nimeni nu-l urmărise.

Din câteva salturi, a urcat treptele

care duceau la cabana din vârf.

Ca să nu aibă probleme, nimeni nu trebuia să știe că venea la Minoa.

În sat, oamenii vorbesc verzi și uscate!

Pentru unii, Minoa nu este decât o bătrână nebună care le vorbește copacilor. 

Însă, pentru cei mai mulți, Minoa e o vrăjitoare.

Djalil prefera să păstreze secretul și să lase lumea să vorbească.





Minoa était assise au centre de sa cabane. 
Elle l’accueillit avec gravité.
— Aujourd’hui, mon garçon, c’est moi qui ai choisi la boîte. 
Je crois que tu es prêt.
D’habitude, Djalil prenait une boîte au hasard, 
parmi toutes celles, bariolées, qui couvraient les murs 
de la cabane. Il en sortait une graine, la tendait à Minoa, 
et la femme commençait son récit.
Elle parlait du pays d’où venait la graine, dessinait l’arbre 
qui l’avait portée, et expliquait les vertus de ses fruits.
Mais ce matin-là, pour la première fois, c’était Minoa 
qui lui tendait une boîte. Blanche, un peu plus grande 
que les autres. Djalil ne l’avait jamais vue.
— Prends-la et ouvre-la, Djalil. 
La voix de Minoa tremblait d’émotion.

Minoa stătea așezată în mijlocul cabanei.

L-a primit cu un aer serios.

— Astăzi, fiul meu, am ales eu cutia.

Cred că ești pregătit.

De obicei, Djalil alegea o cutie oarecare

din mulțimea de cutii multicolore care înțesau pereții

cabanei. El scotea o sămânță, i-o întindea lui Minoa,

iar femeia își începea povestea.

Îi vorbea despre țara de unde provine sămânța, desena copacul

care îi dăduse viață și îi descria beneficiile fructelor sale.



Dar, în acea dimineață, pentru prima oară, Minoa era cea care

îi întindea o cutie. Albă, puțin mai mare

decât celelalte. Djalil nu o văzuse niciodată.

— Ia-o și deschide-o, Djalil.

Vocea lui Minoa tremura de emoție.


